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рьmак праграмных прадуктау для машыннага перакладу. Першыя 

праграмныя прадукты для машыннага перакладу мет давот юзкую якасць . 

Iснуюць тры асноуных тыпы узаемадзеяння чалавека i ЭВМ у працэсе 

перакладу: з папярэдн1м рэдагаваннем, з пострэдагаваннем з 

iнтаррэдагаваннем , i зразумела ж змешаны тып . Што ж тычыцца дакладнасцi 

перакладу на сучасным этапе, то ён яшчэ мае вял1ю працэнт пагрэшнасця)'. 

Дакладнасць перакладу залежьщь ад стылю тэксту, магутнасцi сло)'нiкавай 

базы перакладчыка, правiльнасцi афармлення арыгiналу, выбару неабходнага 

тэматычнага слоунiка i iншага. Вядучымi лiдарамi у распрацоуцы так1х 

праграмных прадуктау з ' яу ляюцца кампанii АВВ УУ, РRОМРТ, Сакрат. 

Наступным i мабьщь найбольш перспектыуным накiрункам развiцця 

камп ' ютарных iнфармацыйных тэхналогiй з 'я)'ляецца разпазнаванне гаворкi i 

яе сiнтэз. На сёняшнi дзень за мяжой такiя сiстэмы атрымалi шырокае 

распаусюджанне - у саl l-цэнтрах на вакзалах, аэрапортах, тэлефонных 

тэрм1налах . 

Для праграм распазнання гаворкj характэрна тая ж праблема, што i для 

машынных слоунiкау - якасць распазнання, якая залежьщь ад шэрагу 

фактарау: гучнасцi чалавечага голасу , розных шумоу, пла)'насцi гаворкi , 

ная)'насцi дыялектау i iншых. Дадзеная тэхналогjя знайшла прымяненJJе у 

крымiналiстьщы, сiстэмах галасавой бiям.етрыi, у аутамабiлях . Яна дазваляе 

здзейсняць камунiкацыю памiж чалавекам i ЭВМ з дапамогай голасу, чым 

змяншае час, што затрачваецца на выкананне аналагi чнай аперацьп 

вербальна. На базе гэтай тэхналогii атрымау развiццё сiнтэз гаворю з 

дапамогай апаратных сродкау ЭВМ. Тут адбываецца працэс адваротны 

распазнанню. Загадзя падрыхтаваны тэкст агучваецца спецыяльна створаным 

голасам . Прыклады такiх сiстэм сустракаюцца у са11 - цэнтрах, пры агучваннi 

кнiг i фiльмау. Такая тэхналогiя выкарысто)'ваецца людзмi з абмежаванымi 

магчымасцямi па зроку, да i проста тымi, у каго лепшая слыхавая памяць . 

У цэлым жа развiццё такiх сiстэм значна паскарае засваенне i абмен 

iнфармацыяй, чым значна паляпшае магчымасцi для бiзнэсу. Няма 



неабходнасцi уводзiць тэкст або каманды уручную з я)'ляецца магчымасць 

праводзiць пэуныя аперацыi з дапамогай простага набору словау-каманд. 

Перспектыунае развiццё атрымо)'вае камбiнавюше сiстэм распазнавання 

гаворю 1 машыннага перакладу атрыманага тэксту, што знаЧJiа паскарае 

межкультурную камуюкацыю. 

Бу дучьrnя за гэтамi тэхналогiямi ! 

Спiс лiтаратуры: 

Голос времени/!Компьютер-пресс - №8-2005 

Iнтарнэт-рэсурсы : 

1. http://alife-soft.narod.ru/note/s _recogп.ize/recogпize .html 

2. http://ru. wikipedia.oI"g 

bibl_nz 
Typewritten text
Беларускі дзяржаўны эканамічны ўніверсітэт. Бібліятэка.Белорусский государственный экономический университет. Библиотека.БДЭУ  Беларускі дзяржаўны эканамічны ўніверсітэт. Бібліятэка.БГЭУ  Белорусский государственный экономический университет. Библиотека.BSEU  Belarus State Economic University. Library.http://www.bseu.by          elib@bseu.by


